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LEDER

dette nummer af Ch’ingu kan du bl.a. læse et in-
terview med Beskæftigelses- og integrationsborg-
mester i København, Anna Mee Allerslev. Hun har 
været borgmester i trekvart år og medlem af Korea 

Klubben i et halvt år. Annas interesse for Korea er opstået 
inden for de senere år, og det er først som voksen, at hun er 
blevet rigtig bevidst om på sin koreanske baggrund.

Du kan også læse om tidl. formand Liselotte Hae-Jin Birkmo-
ses udnævnelse som medlem af National Unification Advi-
sory Council of the Republic of Korea - et råd nedsat direkte 
under den sydkoreanske præsident. Rådet består primært 
af koreanere bosat uden for Korea, og Liselotte er den første 
koreansk adopterede, som er blevet udnævnt til det ærefulde 
hverv.

Den selvsamme koreanske præsident aflagde desuden stats-
besøg i Danmark d. 11. - 12. maj som startskuddet for et 
strategisk partnerskab mellem Danmark og Korea - Green 
Growth Alliance. I anledning af statsbesøget var Korea Klub-
bens bestyrelse inviteret med til et såkaldt returarrangement 
på Glyptoteket, hvor præsident Lee Myung Bak og en række 
repræsentanter fra den royale familie deltog.

Samtidig med statsbesøget i Danmark blev den årlige Adop-
tion Day markeret i Korea. I år primært med fokus på enlige 
mødre og deres rettigheder, og i juni reviderede den korean-
ske nationalforsamling Den Særlige Adoptionslov, så den i 
højere grad lægger vægt på familiebevarelse. 

God læselyst.
 
Nanna Falk, Redaktør

I

HVIS DU planlægger at 
rejse til Korea, så sæt kryds 
i kalenderen allerede nu – 
Korea Klubbens kulturrejse 
d. 6. - 20. oktober 2012 og 
den næste IKAA Gathering i 
Seoul i 2013
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KÆRE
medlemmer

å har vi afholdt den årlige general-
forsamling, og den nye bestyrelse 
for dette foreningsår er blevet valgt. 
Generalforsamlingen foregik på 

Seoul Restaurant i Vanløse d. 9. oktober. Jeg vil 
gerne benytte lejligheden til at takke de perso-
ner, som forlader bestyrelsen for denne gang, 
for deres arbejde og engagement. Samtidig vil 
jeg også gerne benytte lejligheden til at byde de 
nye bestyrelsesmedlemmer velkommen.

Dette år har været året, hvor rigtig mange af vo-
res søsterorganisationer rundt om i verden har 
haft jubilæum. Der var blandt andet omkring 30 
danskere, der tog vejen over Sundet til Stock-
holm d. 12. -14. august for at være med til at fejre 
AKFs 25 års jubilæum, som gør foreningen til 
den ældste af sin slags. Der var over 200 delta-
gere fra hele verden, der deltog i arrangementet, 
hvor der samtidigt blev afholdt et internationalt 
IKAA leadership møde. På dette møde blev det 
vedtaget, at der vil blive afholdt en IKAA Gathe-
ring i Seoul i 2013! Så nu er der endnu en grund 
til at tage til Korea om to år – og der er god tid 
til at spare op. 

S
VELKOMMEN Sabine, 
Mads, Linda, June, Louise, 
Steen, Jonas, Eun, Jonas, 
Charlotte, Maja, Mette, 
Stine, Anders, Martin, Trine, 
Michael, Majbrit, Louise, 
Sisse, Maria, Lene, Kim, 
Linda, Soong, Anna, Maja, 
Anette, Anders, Tina, Nina, 
Kim, Adriana, Sun, Jeanette, 
Line, Marlene, Kita, Sophie, 
Frederik, Lars, Søren, Anne, 
Nana, Lene, Nanna, Dorte, 
Klara, Kee, Helena, Brian, 
Martinne, Mai, Christine, 
Sheila, Rasmus, Berit
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KÆRE
medlemmer

NYT FRA BESTYRELSEN

Af større arrangementer i Korea Klubben kan 
nævnes vores sommerfest, som blev afholdt d. 
4. juni. Det var en Hawaii-inspireret temafest, 
hvor der var mange gode udklædninger. Selvom 
det var usikkert op til tilmeldingsfristen udløb, 
om festen ville blive til noget på grund af få 
tilmeldinger, blev festen afholdt – og det var en 
rigtig hyggelig aften.

Vi har oplevet et dalende antal tilmeldinger til 
nogle arrangementer, og af samme grund har 
vi desværre valgt at aflyse efterårslejren i år. De 
seneste par år har det knebet lidt med deltager-
antallet, og det har derfor været svært at arran-
gere uden tab. 40-50 deltagere er ikke nok til at 
dække omkostningerne, og vi skal op på at være 
80-100 deltagere, som vi har været før i tiden, for 
at kunne få det til at løbe rundt. Vi håber og tror 
på større opbakning til næste år og forventer at 
afholde en efterårslejr i 2012. 

Korea Klubben har i det forgangne år startet 
et samarbejde op med det svenske rejsebureau 
Meari Travel, som arrangerer kulturrejser til 
Korea. Meari Travel ejes af Sara Yoon, der gen-
nem flere år har arrangeret ture til Korea for 
vores svenske søsterorganisation AKF med stor 
succes. Samarbejdet med Meari Travel består i, 
at Korea Klubben står for kontakten til rejsedel-
tagerne og promoveringen af rejsen, men vi har 
ikke har nogen økonomisk profit ved samarbej-
det. I bestyrelsen mener vi dog, det er vigtigt at 
kunne tilbyde vores medlemmer og andre med 
interesse i Korea denne enestående mulighed 
for at opleve Korea. Vi er derfor også meget 
glade og stolte over, at vi kunne sende det første 
hold af sted d. 8. – 22. oktober. 

Vi glæder os til at se rigtig mange af jer til vores 
fremtidige arrangementer!

Lars Park Bjørnskov, Formand
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AF NANNA FALK

At være koreaner
er en del af mig

Anna Mee Allerslev blev adopteret til Danmark, da hun 
var tre måneder gammel. I dag er hun 27 år og Beskæfti-
gelses- og integrationsborgmester i København. Hun har 
fem visioner for hovedstaden. Og så vil hun gerne rejse til 
Korea på et tidspunkt. 

nna Mee Allerslev er vokset op sam-
men med sin 5 år ældre søster, som 
også er adopteret fra Korea. I hjem-
met i Greve blev der talt politik, og 

forældrene opfordrede børnene til at blande sig 
i debatten. Gennem sin opvækst brugte Anna 
fritiden på at dyrke springgymnastik på elite-
niveau, og det var først da hun begyndte at læse 
statskundskab, at hun gik ind i politik; først i 
Radikal Ungdom og siden Radikale Venstre. 
Hun har været medlem af Borgerrepræsenta-
tionen siden 2010 og er nu Beskæftigelses- og 
integrationsborgmester i København. Og så har 
hun for nylig meldt sig ind i Korea Klubben.

A
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Politiske visioner

Som Beskæftigelses- og integrationsborgmester 
har Anna fem visioner for København, og de 
fungerer som en slags rettesnor i det daglige 
arbejde. 

1.	 København skal være kendt for Danmarks 
bedste jobindsats 

2.	 København skal skabe fremtidens arbejds-
marked

3.	 København skal sikre en uddannet arbejds-
styrke til fremtiden 

4.	 København skal være Europas mest mang-
foldige og inkluderende storby

5.	 Alle bydele i København skal være attrak-
tive og kendt for noget særligt

”Jeg vågner hver dag og glæder mig til den dag, 
der kommer. Samtidig føler jeg også en stor 
ydmyghed over, at jeg har fået det her hverv 
og muligheden for at udvikle København. Det 
er jeg meget glad for. I det her første halve år 
er vi kommet med mange gode udspil og har 
fået udviklet meget ny politik. Jeg har haft fire 
politiske svendeprøver, som er gået godt. Det 
ene var et forlig om Vækst i København, hvor jeg 
fik sikret, at mine fem visioner kom med. Der-
næst har jeg haft to aftaler i Beskæftigelses- og 
Integrationsudvalget, hvor der sidder politikere 
fra alle partier. En helt ny beskæftigelsesindsats 
for 2012, hvor alle partierne kom med, og nu 
har vi vedtaget en ny inklusionspolitik for 2012, 
hvor alle partier inkl. DF er med. Endelig har 
jeg netop gennemført mine første budgetfor-
handlinger, hvor vi beslutter, hvad kommunens 
penge skal bruges på næste år. Her kan vi være 
stolte af mange Radikale aftryk på aftalen, bl.a. 
en ansvarlig 2025-plan for økonomien og en helt 
nytænkende jobindsats, som vi kalder ’Borge-
ren ved roret’. Så der har været nogle konkrete 
resultater – jeg kunne næsten ikke ønske mig 
det bedre. Og samtidig har det jo været enormt 
inspirerende og interessant.”

Interessen for Korea

På det mere personlige plan er interessen for 
Korea kommet de senere år. Anna har gennem 
sin opvækst og sin interesse for springgymna-
stik haft flere veninder, som også er koreansk 
adopterede. Men hende og hendes storesøster 
har ikke været særligt interesserede i Korea el-
ler koreansk kultur, selvom de i familien altid 
har været åbne omkring det at være adopteret. 

”Vores forældre har ikke gået særlig højt op i det 
eller særlig lidt op i det. Hvis der f.eks. har været 
programmer om Korea i fjernsynet, så har de 
spurgt, om vi ikke ville se programmet eller om 
vi ville læse nogle bøger om Korea. Men det har 
vi aldrig været interesseret i, nogen af os. Men 
nu her på det sidste er jeg begyndt at interes-
sere mig for det og har tænkt, at jeg godt kunne 
tænke mig at rejse til Korea.” 

For mig handler inklusionspolitik om 
to ting. Det ene er livskvalitet, og der 
synes jeg, at et samfund skal kendes på, 
hvordan man behandler sine minoriteter, 
og det er ikke kun etniske minoriteter, 
men også andre minoriteter – det kan 
være seksuelle eller religiøse minoriteter 
eller andre former for udsatte grupper, for 
man er jo udsat, når man er anderledes. 
Det vil jeg gerne have vendt om, så det 
er en styrke at være anderledes. Og så 
handler det også om kroner og øre, jeg 
tror på, at hvis vi som land skal klare os 
i en globaliseret verden, så bliver vi nødt 
til at omsætte vores forskellighed til 
vækst. Vi er nødt til at omfavne, at vi er 
forskellige.
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”Det med at finde mine forældre har jeg aldrig 
gået særlig meget op i, men jeg må da ind-
rømme, at hvis jeg skal derover, så kunne jeg da 
godt tænke mig det. Men det er ikke det der er 
drivkraften. Men jeg synes da det er lidt sjovt, 
nu hvor mine venner begynder at få børn - jeg 
vil jo også selv på et tidspunkt have børn, og så 
begynder man da at tænke lidt mere over sin 
biologi.” 

Udover at Anna gerne vil rejse til Korea på et 
tidspunkt, har hun også ambitioner om at lære 
koreansk. 

”Jeg tror, det er fordi, at jeg har beskæftiget mig 
så meget med mangfoldigheds- og inklusions-
politik og talt meget varmt for modersmålsun-
dervisning. Jeg har tidligere sagt, at jeg ville 
ønske, at jeg kunne tale koreansk – det ville da 
være en gave. Det at være tosproget synes jeg, 
vi skal se som en gave. Og efter at have sagt det 
mange gange, så har jeg tænkt, at jeg reelt gerne 
vil være tosproget. Derfor ville jeg gerne lære 
noget koreansk, og jeg kunne godt finde på at 
tage det op, hvis jeg får tid.”

Jeg tror også, at min interesse er 
blevet vakt i takt med, at man hører mere 
om Korea i dag. Det er jo også et land, vi 
kigger på politisk. Alle adm. direktører i 
Københavns Kommune har været i Seoul 
for nylig, fordi de er langt foran på mange 
forskellige dagsordener, som vi står 
overfor, eksempelvis velfærdsteknologi og 
digitalisering.

Om at være koreaner

Anna mener, at hun med alderen er blevet mere 
bevidst om, at det at være koreaner er en del af 
hende, og at det også er blevet en større en del af 
hendes identitet.  

”Da jeg var lille, var jeg ikke stolt over at være 
koreaner, men heller ikke flov over det. Men 
måske var det et irritationsmoment for mig, at 
jeg ikke lignede de andre, hvis jeg skal være helt 
ærlig. Det har aldrig været et problem for mig 
– jeg er ikke blevet mobbet med det. Måske er 
jeg engang imellem blevet drillet med det, men 
det er jo ligesom man husker, når andre børn er 
blevet drillet med, at de er rødhårede.” 

Når man er yngre og kommer fra 
Greve, som er en forstad til København, 
så vil man helst bare ligne de andre. Jeg 
har da også ønsket at jeg havde blå øjne 
og lyst hår.

”Men jeg tror, at efter jeg er blevet ældre - og 
også politiker, så er jeg blevet mere opmærksom 
på, at det er en del af min identitet og noget 
jeg er stolt af. Politisk er det noget, som folk er 
opmærksomme på, men egentlig på en positiv 
måde. Der er nogle etniske minoriteter, som er 
kommet hen til mig og har sagt ”neeej, en in-
tegrationsborgmester og så med sort hår”. Og 
når jeg kommer ud i udsatte boligområder, så 
betyder det noget for dem, at man ser anderle-
des ud end den gængse dansker. Og det er jeg 
da stolt over, at jeg kan være en rollemodel eller 
et forbillede på den måde. Jeg har aldrig set mig 
selv sådan, men det har jeg vænnet mig til nu.”

”Jeg talte på et tidspunkt med en anden politi-
ker, der er en etnisk minoritet. Han fortalte, at 
det først var efter han trådte ind i politik, at han 
blev opmærksom på, at han tilhører en etnisk 
minoritet. Og det er lidt det samme med mig. 
Mange er opmærksomme på, at jeg er koreaner 
eller en etnisk minoritet, som nogle ser mig. Det 
har jeg jo aldrig selv, og mine venner, bekendte 
og arbejdskolleger har heller ikke set eller ita-
lesat mig sådan. Men det er der lige pludselig 
nogle der gør. Og derfor er jeg nok også blevet 
mere opmærksom på det.”
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AF NANNA FALK

Der er mange, der har sagt den dag 
i dag, at de ser mig som 100 pct. dansk. 
Men det første, der slår dem, er jo, at 
jeg ser anderledes ud, men det glemmer 
man, når der er gået noget tid.

Gaderacisme

Selvom adopterede generelt er mere accepte-
rede end andre etniske minoriteter i Danmark, 
har Anna oplevet, hvordan etniske minoriteter 
nogle gange bliver behandlet. Hun har boet i 
København i 10 år og synes, at hun inden for 
de sidste år har oplevet mere racisme i form af 
kommentarer og tilråb på gaden.

Som jeg opfatter det, er det tit 
et tabu, i hvert fald for adoptivbørn, at de 
er udsat for racisme. Og som jeg hører 
det, så vil folk helst ikke indrømme det.
 
”Jeg tror, det er en meget svær ting, man kan 
ikke forklare hvorfor. Det kan man kun, hvis 
man ser anderledes ud. Jeg har prøvet at forklare 
nogle af mine etnisk danske venner det, hvorfor 
det gør ondt, hvorfor det gør mere ondt, end 
hvis det handler om briller eller man har grimt 
tøj. Det er bare en særlig form for mobning eller 
chikane, som gør noget særligt ved en, tror jeg. 

”Og lige så meget som jeg synes, at københav-
nerne er åbne, så er det også hos nogle blevet 
mere legitimt at se skævt til folk, der ser ander-
ledes ud. Jeg var aldrig udsat for racistiske tilråb 

på gaden og den slags, da jeg startede med at bo 
i byen, men det er jeg jævnligt udsat for nu. Jeg 
tror, der er sket et skred blandt en lille gruppe 
københavnere, etnisk danske københavnere, 
hvor det er blevet legitimt at have racistiske 
holdninger.”

Ifølge Anna er der en sammenhæng mellem 
den øgede gaderacisme og den skærpede tone i 
debatten i de seneste år.

”Det er svært at dokumentere, men jeg tror klart, 
at det har at gøre med forråelsen i den danske 
debat i de sidste 10 år. Det er blevet legitimt at 
anerkendte debattører, meningsdannere, politi-
kere siger nogle meget grimme ting om etniske 
minoriteter, og det er klart, at det får en afsmit-
tende virkning på alle etniske minoriteter, også 
selvom det måske ikke var hensigten.”

”Samtidig kan jeg også se en modreaktion. Der 
er rigtig mange især i København og i storby-
erne, der er rigtigt positive over for etniske 
minoriteter – borgere, som gerne vil have en 
mangfoldig storby, som gerne vil have en åben 
og inkluderende storby, og som ved, at det er 
det, vi skal leve af.” 
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Myung Ga
Adresse: 1 Kingly Street, London W1B 5PA
www.myungga.co.uk

kkkkk

Skulle du få trang til koreansk næste gang, du besøger 
London, så findes der et stort udvalg af koreanske restau-
ranter i Soho og i området omkring Holborn Station. Jeg 
vil anbefale den restaurant, som jeg oftest besøgte, da jeg 
boede i London. 

Myung Ga har næsten kun koreanske kunder, og det er jo 
altid en god start. Derudover er den altid fuldt booket, så 
husk at bestille bord, også selvom det er på en tirsdag aften. 
På Myung Ga vil jeg anbefale deres menuer. De er gode, 
tilbyder alle mine personlige favoritter og er rimelige til 
prisen. Og smiler man pænt til den ikke engelsk-talende 
tjener, så plejer man at få lov at bytte dagens suppe ud med 
en kimchi chigae – yeah! 

Skulle man gå forgæves, fordi man ikke har nået at bestille 
bord, så findes der mange andre koreanske restauranter i 
Sohos gader. Myung Ga har også gode frokosttilbud. Enjoy!

Anmelder: Lene Kryger Pedersen

Kimchi Restaurant
Adresse: Luntmakargatan 95, 11351 Stockholm
www.restaurangkimchi.se

kkkkk

Kimchi Restaurant beskriver sig selv som en afslappet ko-
reansk restaurant, hvor det ikke er nødvendigt at reservere 
bord. Jeg var nu glad for, at vi havde reserveret, for da vi 
ankom en lørdag aften, var der fyldt. Stemningen var gan-
ske afslappet med et par små børn, som tullede rundt, mens 
deres mødre sad og spiste.

Restauranten er lyst og lækkert indrettet uden at være 
en designerrestaurant. Ejerne var utroligt hjælpsomme 
og lod os bestille på kryds og tværs, og de lavede endda 
nogle ekstra retter, som ikke stod på menukortet, da vi 
efterspurgte dem.

Portionerne er store, og selvom man skal bestille sidedishes 
ved siden af, så kan man godt lige overveje det en ekstra 
gang, for alle retterne har masser af grøntsager til. Kimchi 
Restaurant adskiller sig desuden fra andre koreanske re-
stauranter ved at have et godt dessertkort. 

Anmelder: Zemma Luise Westh Poder

M
A
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Dessert på Kimchi Restaurant
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I Saw The Devil
Instruktør: Kim Jee-woon

kkkkk

The Isle og Oldboy har gjort, at mange forbinder koreanske 
film med ekstremt blodige og voldelige scener. I Saw The 
Devil gør sit yderste for at bekræfte dette ry. Det tredje 
samarbejde mellem Kim Jee-woon og stjernen Lee Byung-
hun (efter A Bittersweet Life og The Good, The Bad, The 
Weird) fik da også en del problemer med den koreanske 
filmcensur, der truede med at udsætte premieren.

Lee er efterretningsagenten, hvis forlovede bliver offer for 
en seriemorder (Mr. Oldboy himself, Choi Min-sik). Han får 
opsporet den skyldige, men i stedet for at anholde ham 
indleder han et kattens leg med musen-spil med død og 
lemlæstelse til følge.

Svage sjæle bør trække et par stjerner fra, men ellers er 
der tale om noget så sjældent som torture porn for hjer-
nen med gode skuespillere og en topinstruktør, hvis næste 
projekt tegner til at blive Arnolds comeback.

Anmelder: Lars Ahn Pedersen

The Man From 
Nowhere
Instruktør: Lee Jeong-beom

kkkkk

Sidste års største biografhit i Korea ser pigernes helt, Won 
Bin, genopfinde sig selv som rå actionstjerne efter at have 
spillet blød mand i hårde film som Mother og Brotherhood 
– Taegukgi.

Her er han manden med den mystiske fortid, som sætter 
sig for at redde en lille pige (Kim Sae-ron fra A Brand New 
Life) ud af kløerne på nogle nederdrægtigt onde gangstere.

Det er der kommet en vellavet, effektiv og brutal slå-på-
tæven film ud af, hvor Won Bin på overbevisende facon 
deler tæsk ud til højre og venstre med tydelig inspiration 
fra Matt Damon i Bourne-trilogien.

Til gengæld må man leve med, at det er småt med nu-
ancerne, og at manuskriptet er på niveau med en Steven 
Seagal-film fra hans storhedstid.

Anmelder: Lars Ahn Pedersen

I Saw The Devil 
Akmareul boatda (2010)

The Man From Nowhere 
Ajeossi (2010)
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Kim Hyun Joong - 
Break Down
Udgiver: DSP Entertainment

kkkkk

Dette mini-album er det første soloudspil fra sangeren Kim 
Hyun Joong. Han er dog ikke helt uerfaren, da han også er 
med i boybandet SS501, hvor han er frontfigur.

Albummet åbner med Let Me Go, som er et anthem/in-
tronummer. Nummeret er mørkt og spækket med klokker, 
pedal toner og brede melodier. Meget massivt og bastant i 
lyden, men det passer egentlig meget godt. Så er albummet 
i gang med et brag.

Næste nummer er Break Down (feat. Double K), som er 
albummets klart svageste nummer. Nummeret er meget 
hårdt pumpende og er vel egentlig lavet som et dansenum-
mer, dog uden at det fungerer synderligt godt. Vokalen 
fremstår svag, og nummeret hænger ikke særlig godt sam-
men. Man mangler tydeligt en rød tråd i alle de ligegyldige 
toner.

Tredje nummer er Please, som er et udemærket r'n'b 
nummer. Meget simpelt opbygget med klaver, synth og 
strygere. Det bringer ikke noget nyt til musikscenen, men 
det fungerer. Vokalen er i dette nummer udmærket, men 
så heller ikke mere.

Bedste nummer på mini-albummet er det fjerde, numme-
ret Kiss Kiss er et up-tempo r'n'b nummer, det er ikke bane-
brydende, men det fungerer godt. Kim Hyun Joongs blide 
vokal fungerer godt i denne her sang. Sangen indeholder 
blød guitar, synth og trommer, som henleder tankerne på 
Chris Browns nummer Forever. Det er pop, når det er bedst.

Femte og sidste nummer på albummet (hvis man ikke med-
regner nummer seks, som er rent instrumentalt) er Yes I 
Will. Endnu et up-tempo nummer. Her forsøger Kim Hyun 
Joong sig med house genren. Det slipper han okay fra, men 
nummeret i sig selv er lettere ligegyldigt.

Så for at opsummere er albummet udmærket, hvis man er 
til let pop/r'n'b. En hæderlig solodebut, men absolut heller 
ikke mere. Men ingen tvivl om, at Kim Hyun Joong nok skal 
få solgt albums, i hvert tilfælde hos de kvindelige fans.

Anmelder: Tobias Cho Sten

Break Down
2011.08.06

Kulturrejse til Korea
Grupperejse d. 6. - 20. oktober 2012

Korea Klubben tilbyder i samarbejde med Meari Travel kulturrejser  
henvendt til adopterede og adoptivfamilier.  

Unikt og familievenligt rejseprogram skræddersyet til en gruppe  
på 15-20 deltagere med koreansk guide, dansk rejseleder,  

egen bus og kvalitetsindkvartering.

Seoul - Jeonju - Hwaeom Tempel - Busan - Gyeongju - Seoraksan - Seoul

For yderlige information kontakt: kulturrejse@koreaklubben.dk

                                        
    

    

   
   

   
   

  
  

  
  

  
  

  
   

   
   

   
    

     KOREA KLUBBEN
 

REJSE INFOMØDER 
Vi afholder jævnligt infomøder om rejsen.

For tilmelding kontakt:  
kulturrejse@koreaklubben.dk

Læs mere om kulturrejsen på: www.koreaklubben.dk
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ed den officielle indvielsesceremoni 
på Den Koreanske Ambassade i Hel-
lerup, sagde ambassadør Kim Byung 
H., at det var en historisk udnæv-

nelse, da det var første gang i Skandinavien, 
at en adopteret havde fået plads i rådet. Han 
håbede, at udnævnelsen kunne bidrage til en 
mere direkte og konstruktiv dialog med de ca. 
9.000 koreansk adopterede i Danmark og hele 
deres netværk.

NUACs oversøiske råd består ellers primært 
af prominente koreanere, der rundt omkring 
i verden på forskellig vis gør brug af deres 
indflydelse til lokalt at udbrede kendskabet til 
NUACs arbejde og bestræbelser på at skabe en 
demokratisk og fredelig genforening af de to 
Korea’er. Der findes over 3.100 oversøiske råds-
medlemmer fordelt i regionale råd. Rådet hører 
direkte under den koreanske præsident.

Ambassadør Kim Byung H., der først officielt 
tiltrådte sin post i Danmark i april i år, har al-
lerede ved forskellige lejligheder gjort sit for at 
inddrage Korea Klubbens repræsentanter i offi-
cielle koreanske begivenheder. Hele bestyrelsen 
blev således inviteret til reception i anledning af 
præsident Lee Myung Baks statsbesøg i Køben-
havn i maj måned. Korea Klubben hilser denne 
udstrakte hånd fra det officielle Korea velkom-
men og ser frem til et tættere samarbejde med 
Den Koreanske Ambassade og alle de organisa-
tioner, der i dag arbejder på at fremme koreansk 
kultur og dialog med Korea.

Læs mere på: www.nuac.go.kr

Fra venstre til højre Mr. Lee Hyung Sik (NUAC), Liselotte Hae-Jin Birkmose, H.E. Ambas-
sadør Kim Byung H., Mr. Yoo Yoonseon (NUAC)

V

Udnævnelse
til National Unification 
Advisory Council

Liselotte Hae-Jin Birkmose, tidligere formand for Korea Klubben og nuværende 
Vice President og European Chair for IKAA (International Korean Adoptee Associations) 
blev 1. august i år udnævnt til medlem af National Unification Advisory Council of the 
Republic of Korea (NUAC) som den ene af tre repræsentanter fra Danmark.
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Præsident  Lee Myung-Bak var på statsbesøg i Danmark d. 11-12. maj 2011
Korea Klubbens bestyrelse var inviteret til et arrangement på Glyptoteket af Den 
Koreanske Ambassade
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et vrimlede med sikkerhedsfolk, 
politi og embedsmænd i Eigtveds 
Pakhus, København, da konferen-
cen Green Growth Alliance fandt 

sted d. 12. maj 2011 i anledning af statsbesøget 
fra Sydkorea. Toppen af Danmarks erhvervsliv 
var samlet, da præsident Lee Myung-Bak og da-
værende statsminister Lars Løkke Rasmussen 
indtog konferencesalen.

Der var afsat tid til møder med toppen af det 
danske erhvervsliv, og konferencen markerede 
samtidig indgåelsen af et strategisk partner-
skab mellem Danmark og Korea i forhold til 
udvikling af grøn teknologi – ”Green Growth 
Alliance”. Aftalen omfatter samarbejde inden 
for fjernvarme, vind-, sol- og bølgeenergi, bio-
brændstof og brændselsceller samt hybrid- og 
elbiler. 

I kraft af mit job som International Business 
Consultant hos KOTRA, sad jeg på min plads i 
konferencesalen sammen med repræsentanter 

Statsbesøg fra syd korea
markerer partnerskab
Grøn Vækst Alliance  

D
fra Koreas chaebol virksomheder og Danmarks 
’chaebol’ virksomheder, f.eks. Vestas, Grundfos, 
Danfoss og Haldor Topsøe. 

Udenfor var koreanske sikkerhedsfolk og dan-
ske politifolk på overarbejde med at holde sik-
kerheden omkring konferencen. Ved indgangen 
stod to politifolk og kontrollerede deltagerne før 
de kunne gå ind og uanset titel blev deltagere 
pænt ’råbt an’, hvis de blot gik ind. 

Indenfor var der god stemning og høj summen 
fra alle netværkssamtalerne før konferencestart. 
Da alle var på plads i salen ventede vi i næsten 
ærefuld stilhed på præsident Lee og Løkke Ras-
mussen. Efter 5-10 minutter kom de så smilende 
gående side ved side fulgt af embedsfolk og 
VIP’s, og konferencen kunne starte. 

Flere samarbejdsaftaler blev formelt præsen-
teret af respektive CEO’s og ministre, og den 
fremmødte koreanske presse arbejdede hurtigt 
og effektivt til trods for, at de blev bedt om ikke 
at gå for tæt på præsident Lee og statsminister 
Løkke Rasmussen. 
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AF Brit Kim Bech

Præsident Lee holdt sit indlæg på koreansk 
modsat de øvrige repræsentanter for Sydkoreas 
regering, som holdt deres taler på engelsk. Det 
var en god oplevelse at høre et statsoverhoved, 
som benytter sit modersmål i officiel sammen-
hæng, da vi ofte tager det for givet at ”alle” kan 
engelsk. Selv danske ministre eller statsministre 
har igennem tiderne vist sig at have svært ved at 
udtrykke sig frit på engelsk (ingen nuværende 
ministre nævnt her).  Det var derfor en fornø-
jelse, at Præsident Lee talte koreansk og dermed 
undgik, at tilhørerne blev afledt af udtalefejl 
eller svært forståelig engelskudtale. Deltagerne 
mødte et statsoverhoved. 

Præsidentens indlæg blev selvfølgelig simul-
tantolket til et fejlfrit engelsk. Hans indledning, 
som fremhævede fordele ved både Sydkorea og 
Danmark, blev flittigt citeret i dagene efter;  

Danmark er first mover inden for 
grøn vækst. 
Sydkorea er  fast movers.
Tilsammen kan vi blive smart movers.

Præsident Lee Myung-Bak, ROK

Efter åbningen af konferencen deltog erhvervs-
delegationer fra Sydkorea i møder med de frem-
mødte repræsentanter fra det danske erhvervs-
liv. Flere stærke rammeaftaler blev indgået bl.a. 
mellem Danfoss og Samsung C&T Corporation 
og mellem Topsøe Fuel Cell og SK Holding Co., 
Ltd. Desuden indgik DONG Energy en aftale 
med KEPCO (Korea Electric Power Corpora-
tion) om gensidig udveksling af information om 
grønne energier for at bidrage til højere energi-
effektivitet og reducere CO2-udledning.

Under besøget deltog præsident Lee desuden 
i den officielle åbningsceremoni for den kø-
benhavnske afdeling af Global Green Growth 
Institute. GGGI er en international organisa-
tion, som har til formål at udvikle vedvarende 
grønne energiløsninger, og den første regionale 
afdeling af GGGI ligger ved Risø DTU.

Der har allerede været et tæt samarbejde mel-
lem DTU og Korea inden for grønne teknolo-
gier, også projekter for udviklingslande inden 
for grøn vedvarende energi. GGGI underskrev 
ligeledes et Memorandum of Understanding 
med Danfoss Group, som støtter med op til USD 
600.000 over de kommende tre år.  

Besøget i Danmark lå efter et statsbesøg i Tysk-
land, og præsident Lee rejste videre fra Køben-
havn til Frankrig, ligeledes på statsbesøg.

 Ch’ingu  •  19



reeze, Police!” Den lettere fortær-
skede New Yorker-cop replik duk-
kede op i mit hoved, da jeg blev bedt 
om at skrive en artikel om Korean 

National Police Agency's årlige seminar for 
politifolk, der er født i Korea, men bor og ar-
bejder i andre lande. Hvad mon det hedder på 
koreansk? Og mon de overhovedet siger sådan 
nogle fjollede ting? 

Klaus Brøchner Andersen er en af de danske 
pansere, som har været af sted til det ugelange 
politiseminar i Korea. Det er næsten et år siden, 
han tog af sted. Nu er der snart et nyt hold, der 
drager mod Seoul. Men hvad kan de så forvente? 

”Det kommer lidt an på temaet, men grundlæg-
gende handler det om at udveksle erfaringer i 
forhold til politiarbejdet og dermed få inspira-
tion til at udvikle det koreanske politi,” siger 
Klaus som har været i politiet siden 1999, og de 
seneste seks år har arbejdet som efterforsker 
ved Københavns Politi. 

Det var femte gang Klaus Brøchner Andersen var i Korea, da han sidste år deltog i Korean 
National Policy Agency's program for politifolk født i Korea. ”Det var en god oplevelse at 
komme til Korea med et lidt andet perspektiv end ellers. Man kom ind og fik et indblik i, 
hvordan det er at være på arbejdsmarkedet i Korea og en bedre forståelse af det offentlige, i 
denne sammenhæng politiet,” siger han.  

F

PANSER i Seoul
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Af Lene Mi Ran Kristiansen

Et helt andet system

”I løbet af den uge hvor seminaret finder sted, 
diskuterer og fortæller man i plenum om, 
hvordan politiet arbejder i de forskellige lande, 
og hvilken struktur det er opbygget omkring. 
Da jeg var af sted var emnet efterforskning, 
og hvordan efterforskningsarbejdet spiller 
sammen med anklagemyndigheden,” fortæl-
ler Klaus og fortsætter: ”De gør tingene noget 
anderledes i Korea. Deres struktur er meget 
anderledes, og deres måde at gøre tingene på 
kan godt virke konservativ og gammeldags. I 
forhold til efterforskningen er det meget præget 
af, at anklagemyndigheden leder efterforsknin-
gen, og det begrænser den enkelte politibetjents 
handlemuligheder meget. I Danmark har vi 
retsplejeloven, som den enkelte betjent/efter-
forsker kan forholde sig til og arbejde ud fra i 
forhold til, hvad man må og ikke må.”

På trods af spændende erfaringsudveksling er 
Klaus ikke overbevist om, at det koreanske poli-
tisystem vil ændre sig lige med det samme. ”Jeg 
ved ikke, om de fik noget ud af at høre, hvordan 
vi gør tingene her. Det holdt de lidt for sig selv, 
men det er jo et helt system, de skal opbygge, så 
at lave tingene om er nok ikke noget, der kom-
mer til at ske i den nærmeste fremtid. Det er 
systemet i Korea ikke lagt op til.” 

Det mest værdifulde, Klaus tog med fra opholdet 
hos koreansk politi, var da heller ikke noget, der 
umiddelbart kunne bruges i det daglige arbejde 
i Danmark. ”Udover det arbejdsmæssige var der 
også en del sociale aktiviteter i programmet, og 
som altid når man er i Korea, fik jeg en del ven-
ner, denne gang i form af politifolk fra andre 
lande, men også i Korea. Det værste var faktisk 
at skulle forlade et dejligt selskab velvidende, at 
chancen for at møde alle igen er minimal,” slut-
ter Klaus.
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Af Lene Mi Ran Kristiansen

eg er rede til at gå ud i offentlighe-
den og sige, at jeg er enlig mor. Jeg 
er parat til at sige det højt, men jeg 
ved ikke, om samfundet er klar til 

at acceptere mig som jeg er, og selvfølgelig også 
mit barn.” Ordene er Choi Hyong-Sooks, en af 
de mange enlige mødre, der kæmper for sine og 
andre enlige mødres rettigheder i Sydkorea. 

Kampen er op ad bakke. Diskrimination og 
social udstødelse er reglen snarere end undta-
gelsen, og trods regeringens forsøg på at øge en 
af verdens laveste fødselsrater er enlige mødres 
ret til og forudsætninger for at opdrage deres 
børn ikke tænkt ind i de sociale reformer og 
initiativer, der kommer for dagen. Det vender vi 
tilbage til. 

Organisationer og grupper involverede i Enlige Mødres Dag: 
Truth and Reconciliation for the Adoption Community of Korea 
(TRACK) - en gruppe grundlagt af adopterede som advokerer for 
familiebevarelse og adopteredes rettigheder
KoRoot - et guesthouse for adopterede som mange, der har været tilbage i 
Korea, har nydt godt af
Korean Unwed Mothers & Families Association som advokerer for enlige 
mødres rettigheder
Korean Unwed Mothers Support Network (KUMSN)
Korean Single Parent Alliance 
G.O.A.L – Global Overseas Adoptees Link 

enlige mødre
har også rettigheder

J
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Enlige mødre ikke 
egnede til at tage sig af 
deres børn

Den opsigtsvækkende kampagne var organi-
seret af forskellige organisationer, der arbejder 
for familiebevarelse samt adopterede og ugifte 
mødres rettigheder. De enlige mødre blev fejret 
med en gave og kageuddeling midt i Seoul og 
en konference, hvor mange stod frem og fortalte 
deres historie. Alle fremhævede de den sociale 
stigmatisering, de bliver mødt med overalt. 
Grundantagelsen i det ærkepatriarkalske sam-
fund er, at de som enlige mødre ikke er egnede 
til at tage sig af deres børn og heller ikke er 
værdige til at modtage nævneværdig finansiel 
eller social støtte. 

Indtil for nylig har deres historier været skjult. 
Men ikke mere. Flere og flere står frem og for-
tæller deres historie. De er ikke bange for at 
blive genkendt og kæmper for deres og andre 
enlige kvinders rettigheder til at beholde deres 
børn. 

Bekymringer om 
adoption vil forsvinde

En af dem, der har valgt at stå frem, er Noh 
Keum-Ju som grundlagde det første netværk for 
enlige mødre. Hendes søn blev bortadopteret 
uden hendes samtykke, da han var spæd, og de 
blev først genforenet 30 år senere i 2005. Deres 
rørende historie er blevet foreviget i Tammy 
Chus dokumentarfilm ’Resilience’ som for nylig 
har haft premiere i Korea og USA. 

Noh Keum-Ju siger: ”Før jeg blev genforenet 
med min søn, kendte jeg ikke engang begrebet 
international adoption, men antog at han le-
vede i Korea. Min mands familie anbragte min 
søn på børnehjem, og staten solgte ham. Min 
verden brød sammen, da jeg fandt ud af det.” 
Hun fortsætter: ”Samfundet vil først begynde at 
ændre sig, hvis mødre som jeg står frem, og vi 
får skabt et grundlag for, at enlige mødre kan 

Bag enhver adoption står 
en kvinde som har måttet 
opgive sit barn
D. 11. maj har siden 2006 været officiel Adopti-
onsdag (Adoption Day) i Sydkorea. Adoptions-
dag blev etableret af regeringen som et led i at 
promovere indenlandsk frem for international 
adoption. Dagen er anledning til talrige histo-
rier om adopterede, der vender tilbage til Korea, 
og adopterede som ønsker at finde deres bio-
logiske familie. Takket være Choi Hyong-Sook 
og andre stærke kvinder som hende var fokus 
dog på den anden side af adoptionsbordet i år. 
Adoptionsdag 2011 blev effektivt forvandlet til 
den første Enlige Mødres Dag. 

enlige mødre
har også rettigheder

 Ch’ingu  •  23



opfostre deres børn. Så vil landets bekymringer 
om adoption også forsvinde. Vi må forsøge at 
mindske smerten for dem, som er berørt af in-
ternational adoption og som må leve med det til 
den dag de dør.” Ca. 90 pct. af adoptionerne fra 
Sydkorea var i 2008 børn af enlige mødre ifølge 
Korea Women’s Development Institute.

Reformer på vej

Indtil nu har den sydkoreanske regering forsøgt 
at øge de stærkt faldende fødselstal ved at op-
fordre traditionelle familier med f.eks. to børn 
til at få flere bl.a. gennem tilbud om penge eller 
fordelagtige pasningsmuligheder. Men hvis det 
står til Choi Young-Hee, en demokratisk politi-
ker, vil vi snart se et paradigmeskift, som vil få 

Af Lene Mi Ran Kristiansen

stor betydning for enlige mødre og adoption. 
Sammen med flere organisationer og netværk 
har hun arbejdet på en revision af Sydkoreas 
Særlige Adoptionslov (Special Adoption Law), 
som flytter fokus fra adoption til familiebeva-
relse. Lovforslaget anerkender de adopterede og 
deres mødre som de primære interessenter i en 
adoption og indeholder bl.a. et krav om uvildig 
rådgivning til mødrene uden indblanding fra 
adoptionsbureauerne. ”Børn i adoptiv- eller 
plejefamilier får 1,07 mio. KRW om året (2009) 
fra staten, mens en enlig mor, der opfostrer sig 
eget barn, får et månedligt bidrag på 50.000 
KRW, indtil barnet bliver 12 år. Det er på tide 
at udfordre det forældede system,” siger Choi 
Young-Hee. 

Lovforslaget blev enstemmigt vedtaget d. 29. 
juni 2011 som et vigtigt skridt mod Sydkoreas 
forsoning med sin adoptionshistorie og mod for 
alvor at ændre landets ry som verdens største 
babyeksportør. 

Artikel bygger på statements og tal fra artikler på net-
tet om First Single Mother's Day 2011.

Læs mere på The Korea Policy Institutes hjemmeside: http://kpolicy.org/
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National Assembly 
passes law reform bill 
reflecting the voices of 
adoptees, birth parents 
and single moms

By Jane Jeong Trenka, TRACK President; Tammy 
Ko Robinson, Professor, Hanyang University; Kim 
Stoker, ASK Representative 

n Wednesday, June 29, 2011 the 
National Assembly revised the law 
governing international adoptions 
and some domestic adoptions, gi-

ving adoptees the right to access their adoption 
information and showing its commitment to 
family preservation as the best way to protect 
children’s rights. 

This shift towards family preservation is shown 
by the name change of the standing law from 
“The Special Act Relating to the Promotion and 
Procedure of Adoption” to “The Special Act 
Relating to Adoption.” The bill marks the end of 
an era in which adoption was equated with the 
best interests of a child versus empowering the 
child’s family of origin. 

Bill #1812414 was sponsored by the government 
and approved with 188 yeas, zero nays and four 
abstentions after passing constitutional, legisla-
tive and committee review. This process of law 
reform was first put into play in 2008 when the 
Ministry of Health and Welfare commissioned 
an exploratory advisory group of adoption 
agency workers, social workers and academics 
to begin looking into revising the standing 
law on adoption as a preparatory step towards 
ratifying the Hague Adoption Convention. The 
problem with this initial government-appointed 
group was that it failed to consult single pa-
rents, birth family members and adoptees, the 
very persons who have been directly affected by 
the standing law. 

Debatindlæg om ændringerne i Den Særlige Adoptionslov i Korea. Artiklen 
er bragt i Hankyoreh og Korea JoongAng Daily. Den reviderede lov er p.t. til 
efterbehandling og vil efter planen træde i kraft i løbet af foråret 2012.

new adoption law
puts family preservation first

O
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In light of this, children’s rights advocates, 
women’s organizations, adoptees, researchers 
and adoptee organizations mobilized to gather 
testimony and attend public hearings held by 
the Korean government that began in January 
2009. Together with attorneys So Rami and 
Hwang Pillkyu of Gong-gam Korean public 
interest lawyers’ group and under the spon-
sorship of Representative Choi Young-hee (DP), 
the Adoption Reform Coalition began drafting 
the best concurrent law reform bill possible. At 
the time of the passage of the law, the coalition 
included the Dandelions birthparents’ group, 
the Korean Unwed Mothers and Families As-
sociation (KUMFA), KoRoot, Adoptee Solidarity 
Korea (ASK), and Truth and Reconciliation for 
the Adoption Community of Korea (TRACK). 
The signing of the bill into law will affect both 
foreign and domestic adoptions with the pur-
pose of encouraging original family preserva-
tion. 

Where unwed mothers were previously en-
couraged to sign MOUs relinquishing parental 
rights while their babies were still in the womb, 
one week must now pass after birth before an 
adoption agreement is signed. Whereas counse-
ling for unwed mothers primarily consisted of 
information about adoption, the bill mandates 
sufficient counseling and information on child-
rearing for expectant birth parents. In addition, 
children may be adopted overseas only after 
no home can be found within South Korea, and 
adopters are required to come to Korea unless 
special circumstances are recognized by the 
Ministry of Health and Welfare. 

The bill that passed establishes a legal basis to 
help bring South Korea up to international stan-
dards as per the Hague Adoption Convention. 
In addition to having adoptions go through the 
courts, there will be a new central information 
authority established with the intention to pro-
tect adoptees’ human right to identity and me-
dical information. The Chair will be appointed 
by the President of South Korea and reviewed 
by the Ministry of Health and Welfare and a 
governing board consisting of adoptees. 

An integrated database will be established so 
adoptees can apply to find their birth families. 
In the case of birthparent death or unobtainable 
consent for inevitable reasons, or in the case that 
the adoptee needs information for purposes of 
medical treatment, the information can be relea-
sed without birthparent permission. 

It is the hope of the coalition that under these 
new legal protections, adoptees will no longer 
be subjected to unfair and erratic treatment du-
ring birth information search. 

The coalition is glad to see lawmakers and staff 
in the Ministry of Health and Welfare and the 
Ministry of Justice working on this issue. Alt-
hough the law has changed, the interpretation 
and implementation of the law at the practice 
and policy level must be made by many other 
bodies, including the Office of the President, the 
envisioned central adoption authority, relevant 
ministries and adoption agencies. In this re-
gard, it is imperative that these bodies remain 
open to ongoing recommendations from the 
affected parties in order to ensure that the law 
is executed. 

Although there is still much work to do in order 
to fully realize children’s rights and women’s 
rights in South Korea, the government should 
be praised for making these meaningful steps 
in the right direction.
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cenen er stille. Der er højlydt snak 
fra de fyldte tilskuerrækker. På 
scenen står en chesterfield stol, en 
udstoppet ørn med nissehue og et 

mikrofonstativ. Yderst på venstre side står to 
akustiske guitarer parat i stativerne. Scenen står 
klar til at blive fyldt ud af Simon Juls anekdoter 
og musikalske indslag i hyggelige og lidt gak-
kede omgivelser. Klokken ringer til forestilling, 
og snakken i salen stilner prompte af. Folk hvi-
sker rundt omkring på rækkerne, og en pige på 
min venstre side siger; "Ej, jeg begynder allerede 
at grine". 

Vi kender ham fra ”Cactus”-
ekstrakt reklamerne mod hårde 
tømmermænd, den urovækkende 
dokumentar ”Det røde kapel” 
fra Nordkorea og ikke mindst 
bøvsende grønlænder-jokes fra DR2 
programmet Banjos Likørstue. Men 
med sit one-man show ”Bagfra, med 
havudsigt” flytter satirikeren Simon 
Jul sin komik fra drengeværelset og 
ind i de voksnes rækker.

Af Mai Young Øvlisen

drengerøven
er blevet voksen
Reportage fra Simon Juls 
show ”Bagfra, med havudsigt” 

S
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Lyset toner op, og Simon Jul og hans medgui-
tarist træder smilende ind på scenen. Publikum 
hujer tilkendegivende. Han dedikerer hurtigt 
showet til alle fra provinsen, der som ham selv 
sidenhen er flyttet til København. Simon Jul 
er opvokset i henholdsvis Grenaa i Jylland og 
Roskilde på Sjælland – eller som han selv siger: 
”Det er svært at blive brændende nazist som 
det eneste farvede barn på Djursland”, og han 
adresserer hurtigt selv sit koreanske udseende.

I et væk visualiserer han sine venstreorien-
terede hippieforældre – hans far, en høj arisk 
mand fra Norge og hans mor, en ægte frederiks-
bergtøs, som i øvrigt havde nogenlunde samme 
frisure på deres bryllupsbillede. I slutningen af 
1970’erne beslutter de sig for at indløse en kupon 
fra et kuponkatalog og trækker ham som søn – 
”en kvadratisk kødterning fra Sydkorea” - da 
Simon Jul både er lavere, bredere og tungere end 
alle sine dansk/norske slægtninge.

Sjov mand med 
tatoveringer og 
skovmandsskjorte
Simon Jul er hurtig med ordene, men han står 
stille på scenen, når han fortæller, og gestiku-
lerer kun med venstre hånd. Hans stemme er 
energisk, og han glider skiftevis ind i erindrin-
ger, hvor han imiterer sig selv som barn og teen-
ager og kommenterer oplevelserne i et nutidigt 
perspektiv. 

Han er iklædt en skovmandsskjorte med røde 
tern og har tatoveringer ned af begge arme. 
Hans hår er korttrimmet i siderne og sat med 
voks på toppen. Hans tøj og frisure signalerer, 
at han tilhører den kreative del af det køben-
havnske miljø. Simon Juls krøllede og humori-
stiske associationer og mangel på blufærdighed, 
som vi kender ham fra tv, er stadig til stede, men 
hans stil er afslappet og indbydende.

Han beretter videre om sin barndom med bred-
riflede elastikker og kiler på buksebenene, da 
han kun gik i tøj, som var arvet fra hans høje 
nordiske fætre, de første fester, hvor der blev 
danset til Alarma 666, og hvor ”David fra Be-
verly Hills-frisuren” var den som alle havde. 
Han fortæller om nervevridende episoder fra 
drengeomklædningen pga. manglende asiatisk 
hårvækst, og hvordan hans skægvækst, da den 
endelig går i gang, mere ”lever, som de selv-
stændige individer de er” og vokser sig lange 
som knurhår på en kat.

Simon Juls medguitarist Mads er klædt helt i 
sort og sidder bag ved ham i chesterfieldstolen. 
Han kigger op på ham, mens han fortæller, og 
sidder med et smørret smil. Han kan åbenlyst 
ikke lade være med at grine på trods af, at han 
kender alle jokes på forhånd. 

Heavymetal på akustisk 
guitar

De to går over til de akustiske guitarer. Energien 
er høj, da Simon Jul råbe-synger en danskspro-
get heavy metal sang og tager publikum med 
tilbage til sin første optræden – forårskoncerten 
i 2.g. Sangen handler om drager og ildsværd, og 
publikum griner af den teenageprægede rolle-
spilsretorik.

Simon Juls sange er melodiske, musikken er 
spillet med indlevelse, og sangteksterne er 
sjove og ublu, bl.a. en børnesangsparodi, hvor 
teksten lyder ”jeg slår et søm igennem pikken til 
en børnefødselsdag”. Ligesom resten af showet 
balancerer teksterne og musikken mellem det 
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kontante og det følsomme – hvor sårbare ung-
domserindringer bliver leveret med en humori-
stisk selvironi, og heavy metal bliver spillet på 
akustisk guitar. Der er veltilfredse bifald efter 
hvert nummer, ikke mindst fordi Simon Jul er 
gennemmusikalsk og faktisk både kan synge og 
spille. 

Jeg vender mig om og kigger op gennem publi-
kumsrækkerne. Det er et overraskende blandet 
og modent publikum, som består af midald-
rende ægtepar, mandlige vennegrupper i 
30’erne og veninde- og kærestepar. Med Simons 
Juls fortid i Banjos Likørstues lumre satire-
univers skulle man ellers tro, at han appellerede 
til et mere drengerøvs-agtigt publikum. Folk 
griner, er fænget af det, der sker på scenen og 
banker taktfast rytmen i gulvet. 
 
Simon Jul takker af, der lyder bifald og publi-
kum klapper med hænderne løftet i begejstring. 
Lyset tændes, showet er slut. En mand fra pub-
likum siger til sin kæreste; ”Jeg kunne så meget 
identificere mig med hans anekdoter – det var 
som at genleve min egen ungdom”. Publikum 
trækker udenfor. Folk har været så opslugt af 
underholdningen, at ingen har opdaget, at det 
har regnet udenfor, og de bliver mødt af lugten 
af våd asfalt.

Det er svært at blive 
brændende nazist som det eneste 
farvede barn på Djursland
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en happy trail
- med mere...

Copenhagen Kaos og H2O

openhagen Airport var d. 10. juli 
omdøbt til Copenhagen Kaos, og var 
store-rejse-dag en diagnose, var den 
brudt ud i en så voldsom grad, at det 

næsten ikke er set værre. Et af symptomerne var 
derfor også, at kufferterne endte i München og 
ikke i Incheon, hvilket vi til gengæld gjorde. På 
den lange slagne rejse havde vi haft god tid til 
at udforske både Arlanda og Beijing lufthavn, 
hvor vi grundet flere forsinkelser af flere fly fik 
uventet lang ventetid. 

Regntiden faldt tungt over hele Korea-halvøen, 
og til tider følte vi, at de mest voluminøse drå-
ber var rettet direkte mod Grand Hilton i Seoul, 
hvor vi var blevet indkvarteret og havde base 
camp de næste uger. I et sammensurium af regn 
og koreansk kultur drog vi nu på en rejse mod 
en større viden, større forståelse, nye horisonter 
og fantastiske venskaber.

Hana, dul, set, net…

Vi slog, sparkede og råbte os gennem Ta-
ekwondo timer, hvor Master Jeon lagde ører og 
øjne til vores begrænsede sprogkundskaber in-
den for koreansk og til de utilregnelige lemmer, 
der stred sig gennem den svedige luft. Hvor 
utroligt det end lyder, endte vi på tredjedagen 
med at flække brædder ved både slag og spark, 
så luften fyldtes med træsplinter, sorte bælter, 
der dog ikke var lige så oprigtige som vores 
selvtilfredsstillelse.

Man skulle næsten tro, 
at det var en forbrugertest 
i rejseforsikringer, da min 
søster og jeg drog af sted mod 
Korea og to ugers Happy Trail 
2011, also known as Holts 
sommerskole. 

Som Bambi på glatis, følte vi os lige så hjælpe-
løse, når det gjaldt kommunikation på kore-
ansk, som langt de fleste af os havde haft det 
med Taekwondo. Derfor var Hannah mere end 
en sproglig engel. Vi sang og klappede os gen-
nem hangul. Og man kan roligt sige, at vi havde 
en fantastisk tid med en fantastisk kvinde, som 
endte med at invitere os alle til sin fødselsdag, 
der blev fejret efter alle kunstens regler.

Kalligrafi, FC Seoul og 
power shopping

Penslerne svingede vi smukt og passioneret 
hen over vifter. Med samme ynde og graciøsi-
tet foldede vi silketørklæder rundt om gaver, 
inden mine hænders færdigheder bragte mig 
i position som vinderen af gaveindpaknings-
konkurrencen.  

C
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Af Camilla Lunn

Vi blev guidet rundt på FC Seouls hjemmebane, 
der oprindeligt blev bygget som World Cup Sta-
dium, men nu mest af alt fungerede som hjem 
for en overdimensioneret købmand, hvor man 
kunne købe alt, hvad hjertet måtte begære – og 
meget mere til. Det samme kan man kun sige 
om Dongdaemun, hvor selv den mest ihærdige 
og trænede shopper måtte overgive sig, når 
urets visere ramte 3 AM og rulletrapperne, kas-
seapparaterne og det kunstige lys ufortrødent 
sprængte nattens mørke og byttede om på dag 
og nat.

2-0 til Danmark

Fra Hannahs nutidige og moderne fødsels-
dagsfejring blev vi ført tilbage til fortiden, te 
ceremonierne, de traditionsbundne regler og 
former. Til vores hanbok, der var mere smuk 
end medgørlig og kølende i den koreanske som-
mer. To mildt sagt diametrale modsætninger. 
Vi bukkede os til ærbødighed og til en dansk 
vinder af konkurrencen, hvor præmien og æren 
tilfaldt Louise. To førstepræmier til Danmark! Jo 
vi var glade, og Janteloven var glemt i Copenha-
gen Kaos.

Ingen høje hatte – men 
kendskab til Bristol 
skalaen

Som Cookie Monster fra Sesame Street siger: ”I 
love cookies”, så siger vi: ”We love korean food. 
We love Bulgogi.  We love Japchae.” Vi kokkere-
rede os igennem og frem til forskellige korean-
ske retter, hvor vi tryllede med nudler, oksekød, 
grøntsager, æg, soja. Tryllestavene var pinde, og 
panderne var vores høje hatte. Fantastisk så det 
ud og lige så godt smagte det. Jo, Ramsay ville 
have været imponeret. 

Det ville Ramsay til gengæld ikke have været af 
den ukendte mad, der senere skulle sende min 
søster på hospitalet og gav flere af os kendskab 
til Bristol skalaen. Hvor vi lige troede, at forbru-
gertesten af rejseforsikringer var ovre, kunne 
vi teste ”behandling af maveonde, voldsomme 
smerter og høj feber på koreansk hospital”, og så 
endda på Jejudo.

Mens vi andre nød vulkaner, klippeformationer 
og solen, fik min søster indsigt i, hvordan det 
er at være syg på Happy Trail – der ikke var så 
happy endda – og på koreanske hospitaler. En 
anden oplevelse end den vi andre kunne notere 
i dagbogen.

Morgenstilhedens land – 
I’ll be back

Alting får en ende – og heldigvis gjorde erfa-
ringen med det koreanske sundhedsvæsen og 
rejseforsikringen det også. Vi pakkede vores 
oplevelser og minder ind i sindet. Pakkede ga-
verne, hanbok, taekwondo dragt og flere str. 225 
sko ned i bagagen. 

Vi efterlod Seoul bag os en overskyet og fugtig 
morgen, hvor YTN snart skulle prydes af tre 
håbefulde danskere, tre ud af mange fantastiske 
mennesker, som denne Happy Trail havde beri-
get mit liv med. Kunne man ønske sig mere af 
sådan en regnfuld sommer… Jeg kan ikke.
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? Hvorfor blev du medlem af Korea Klubben?

Af nysgerrighed. Jeg har aldrig før været i en så 
organiseret form for kontakt med andre adop-
terede fra Korea. Den første mulighed, der bød 
sig, var den årlige generalforsamling i 2010, og 
så tænkte jeg, at det var enten eller, hvis jeg ville 
noget med det. Derfor stillede jeg op til besty-
relsen. Jeg blev ikke valgt, men trådte i stedet 
ind i bestyrelsen som føl (et føl følger bestyrel-
sesarbejdet, men kan også være med til at løse 
bestyrelsesopgaver, som udgangspunkt er det 
dog en mere uforpligtende rolle).

? Hvad har dit medlemskab af Korea Klubben 
betydet for dig?

Jeg har lært, at vi er en masse forskellige men-
nesker, som i hvert fald har én fællesnævner: At 
vi er adopteret fra Korea. I nogle tilfælde har 
jeg oplevet flere fællestræk, og i andre kun den 
éne. På det personlige plan jeg har nok lært, at 
jeg på den ene side erkender mit ophav som en 
del af mig, men at jeg omvendt har svært ved at 

Af Kristina Young Storstein

Medlems
interview
Navn: René Jun Korsholm
Alder: 27 år
Bopæl: Aarhus
Beskæftigelse: Studerer 
statskundskab på AU

blive puttet i en kasse, der hedder "Adopteret fra 
Korea". Det lyder modsatrettet, og det er det nok 
også. Jeg har følt en vis ambivalens omkring 
dette, men tror også, at man bare skal erkende, 
at vi er forskellige. Det betyder, at det for nogle 
er det mest selvfølgelige i verden at deltage i 
Korea Klubbens arrangementer, rejse tilbage til 
Korea etc., mens det for andre kræver et langt 
større tilløb eller slet ikke vil være givtigt at 
begive sig ind på det spor.

? Hvad betyder din koreanske baggrund for dig?

I mine teenageår var min opfattelse af min kore-
anske baggrund udelukkende negativt præget. 
Jeg tror, alle teenagere har issues omkring de-
res udseende, og jeg var da ingen undtagelse. 
Jeg husker det i hvert fald som nogle hårde år. 
Jeg synes, jeg er blevet bedre til at acceptere 
mig selv. Det skyldes måske netop, at jeg har 
mødt en masse andre adopterede. Selvom det 
udspringer af noget meget negativt, så har det 
været befriende at konstatere, at jeg ikke er den 
eneste adopterede i hele Danmark, som af og til 
må høre på nogle grimme ting. Så måske er det 
mere accept, jeg har søgt i Korea Klubben, end 
det er viden om Korea, fester, mad og kultur. 
Dermed ikke sagt, at disse emner ikke senere 
kunne blive aktuelle, men lige p.t. fylder de ikke 
så meget. 
 
? Er der noget ved Korea, der interesserer dig?

Det er meget begrænset. Faktisk tror jeg ikke, jeg 
ved mere eller interesserer mig mere for landet 
end den helt almindelige dansker, selvom jeg i 
modsætning til gennemsnitsdanskeren har en 
form for tilknytning til Korea.
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En dobbeltanmeldelse af 
filmklassikeren The Housemaid
og den nye version fra 2010

en 3. november 1960 fik filmen The 
Housemaid premiere i de koreanske 
biografer. Instruktøren Kim Ki-
youngs fortælling om en husholder-

ske, der ved hjælp af sex, hævntørst og rottegift 
får en familie til at gå i opløsning, blev et pænt 
hit og vandt et par priser, men det var så også 
det. Med årene voksede filmen og instruktørens 
ry dog, og i dag havner den rutinemæssigt i top-
pen, når alletiders bedste koreanske film skal 
udpeges.

I jubilæumsåret 2010 fik en ny version af The 
Housemaid premiere med Koreas største kvin-
delige skuespillernavn Jeon Do-yeon i hovedrol-
len.

det er ikke
til at have folk i dag

Af Lars Ahn Pedersen

D
Den originale udgave (1960):

kkkkk

Den nye (2010):

kkkkk

 Ch’ingu  •  33



Begge udgaver blev vist under dette års 
CPH:PIX, men fortjener The Housemaid sin 
klassikerstatus, og hvordan klarer genindspil-
ningen sig?

Den oprindelige The Housemaid blev lavet på 
et tidspunkt, hvor det koreanske samfund så 
småt var i gang med den forandring, som på 
et halvt århundrede forvandlede nationen fra 
et uland til en af verdens 15 største økonomier. 
Familien i filmen - far, mor og to børn - er ved 
at tage springet ud af fattigdommen og op i den 
gryende middelklasse. De er lige flyttet ind i et 
nyt hus, og undervejs i filmen får de endda også 
et fjernsyn.

Successen har dog sin pris, og moderen bryder 
sammen af udmattelse efter at have knoklet i 
årevis ved sin symaskine. Hendes mand hyrer 
derfor en ung pige som husholderske for at afla-
ste sin kone, men det skal snart vise sig at være 
hans livs fejltagelse. Pigen viser sig mildt sagt 
at være psykisk ustabil og kaster sin kærlighed 
på manden, som giver efter i et svagt øjeblik. 
Da affæren resulterer i, at husholdersken bliver 
gravid, "overtaler" konen hende til at kaste sig 
ned ad husets trappe, så hun får en abort.

Men da konen efterfølgende selv føder endnu 
et barn, slår det klik for husholdersken, som 
iværksætter sin hævn. Ved at true med at skan-
dalisere familien overtager hun magten i huset 
og tvinger manden til at sove i sin seng med 
hans kone og børn som vidner.

Hele denne del af The Housemaid er medri-
vende og formår stadig at fascinere mere end 
50 år efter. Det skyldes både Kim Ki-youngs 
tidsløse instruktion og evne til at skabe en 
stadigt mere ildevarslende og mareridtsagtig 
atmosfære, men også de fremragende skuespil-
præstationer. Rygterne vil vide, at Lee Eun-shim 
var så overbevisende i rollen som den forhadte 
husholderske, at det praktisk taget ødelagde 
hendes karriere. Faktum er i hvert fald, at hun 
efter alt at dømme ikke indspillede flere film, og 
jeg har ikke været i stand til at få opklaret, hvad 
der er blevet af hende.

The Housemaid
Hanyo (1960)
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Af Lars Ahn Pedersen

Men også Kim Jin-kyu og Joo Jeung-nyu gør 
god fyldest som manden og konen, og i rollen 
som deres søn ses Ahn Sung-ki, der i dag er en 
veteranerne i koreansk film og blandt andet 
kendes fra Nowhere to Hide, Musa: The Warrior 
og Arahan.

Men trods sine mange kvaliteter er The House-
maid ingen perfekt film, og dens problemer skal 
findes i dens start og især i dens slutning.  Fil-
men er lang tid om at komme i gang og tager en 
større omvej, før vi overhovedet møder hushol-
dersken. Det er dog intet i forhold til, hvordan 
Kim Ki-young vælger at ende fortællingen.

Mange moderne koreanske film har i mine øjne 
et generelt problem med deres slutninger, fordi 
de falder for fristelsen til at indføre et ekstra 
lille tvist eller går for langt i deres forsøg på at 
tilfredsstille publikum. The Housemaid demon-
strerer, at dette langt fra er noget nyt fænomen 
og kan tilmed siges at få sine nutidige arvinger 
til at se tilbageholdende ud.

Uden at røbe for meget underdriver jeg ikke, 
når jeg siger, at slutningen på The Housemaid 
er en af de mest ødelæggende, jeg nogensinde 
har set på en ellers vellykket film. Den sidste 
scene efterlod mig med kæben nede på brystet, 
og jeg anede ikke, om jeg skulle le eller græde. 
Det svarer lidt til, at Lars von Trier havde valgt 
at slutte Dancer in the Dark af med, at det hele 
bare var en ond drøm, hvorefter alle brød ud i 
sang og dans.

Den nye version af The Housemaid fra 2010 har 
også en hovedrystende slutning, men det er fak-
tisk det mindste af de problemer, jeg har med 
filmen.

Jeg så den under CPH:PIX efter først at have set 
originalen i den nyrestaurerede dvd-udgave 
fra Korean Film Archive og sad tilbage med en 
følelse af skønne, spildte kræfter.

Instruktøren Im Sang-soos forrige film, The Pre-
sident's Last Bang fra 2005, var noget så usæd-
vanligt som en kulsort komedie om mordet på 
præsident Park Chung-hee i 1979. Hans tilgang 
til The Housemaid er lige så ukonventionel, for 
i stedet for at lave en opdateret genindspilning 
har han vendt handlingen på hovedet. De eneste 
tilbageværende elementer fra 1960-udgaven er 
husholderskens affære med manden og aborten, 
men derudover er der så lidt tilbage, at det nær-
mest vil være falsk markedsføring at kalde den 
nye film for en genindspilning.

Familien, som husholdersken bliver en del af, 
er ikke længere en almindelig kernefamilie fra 
middelklassen, men er svinsk rige og opfører 
sig også derefter. Hvor sympatien i den oprin-
delige film primært lå på familiens side, er det i 
den nye udgave helt klart husholdersken, som er 
offeret. Det er et modigt valg fra instruktørens 
side at trække handlingen i en ny retning, men 
også en kende politisk korrekt og kedeligt. Jeon 
Do-yeon har spillet masser af ofre - hun vandt 
De Gyldne Palmer i Cannes for Secret Sunshine 
- og jeg havde faktisk håbet at opleve hende i en 
saftig psykopatrolle, men måtte nøjes med et 
par enkelte scener til slut.

Et større problem er det dog, at Im Sang-soo for-
tæller historien i det samme monotone tempo 
hele vejen igennem og med en distance, der 
efterlod mig kold. Det er en elegant film, visu-
elt flot og velspillet, men i forhold til Kim Ki-
youngs udgave mangler den energi og følelser.
Så jeg vil til enhver tid foretrække den oprinde-
lige version af The Housemaid, men fremover 
vil jeg vælge at springe de sidste tre-fire minut-
ter over og lade som om, at det er dér, filmen 
slutter.
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Da jeg efter 18 år i Danmark ønsker at finde mine rødder i Korea, 
søger jeg evt. oplysninger fra min biologiske familie eller andet, der kan 
lede mig til disse, eller blot fortælle om min fortid i Korea.

BANANA-REPUBLIC
Sådan starter det brev jeg skrev til Civilretsdi-
rektoratet i oktober 1995. Et par uger senere 

fik jeg besked om, at der ingen oplysninger var om 
min koreanske familie. 

Jeg tog til Korea første gang som voksen i 1997. Jeg 
besøgte Holt, som jeg er adopteret igennem, men 
de kunne ikke give mig nogen oplysninger om mit 
koreanske ophav. I stedet gav de mig mine danske 
forældres adresse og en tromme. På samme tur be-
søgte jeg det børnehjem, jeg havde været på, før jeg 
blev adopteret. “Vi har ingen oplysninger”, sagde de. 
“Der har været en brand, det meste forsvandt”. 

I 2003, da jeg var i Korea igen, var G.O.A.’L. åbnet. 
De ville hjælpe mig med at finde min familie, men 
sagde, det ville blive svært uden nogen oplysninger. 
De satte en annonce i avisen for mig, men ingen 
responderede. Jeg tog ud på børnehjemmet og bad 
dem hjælpe mig igen. De ledte i kælderen og fandt et 
papir. “Du blev fundet af en dame på denne adresse 
i Inchôn”. Det tog et par timer at finde huset, men 
der var ingen hjemme. Vi tog rundt i kvarteret; den 
koreanske tolk jeg havde med, ville spørge “nogle af 
de gamle”. Vi fandt en gammel dame, hun sad på sit 
gulv og var ved at stege grøntsager. Hun kendte intet 
til noget spædbarn efterladt på adressen for 27 år 
siden og kunne intet huske. Om noget.

KLUMMEN

I 2007 arrangerede G.O.A.’L., at jeg kom på KBS via 
skype. Jeg skulle udfylde et spørgeskema, derefter 
redigerede redaktionen mine svar og fortalte mig, 
hvad jeg skulle sige. Programmet blev sendt kl. 4 om 
natten dansk tid, det forløb som det skulle, men der 
var ingen, der ringede. 

Da jeg besøgte Holt igen i 2008, talte jeg med Chris 
Kim i post adoption services. Han fandt min journal 
frem; en stak papirer på ca. halvanden centimer i 
højden, som han holdt tæt op mod sit bryst, mens 
han bladrede igennem dem. “Fortroligt”, sagde han. 
Jeg spurgte, om jeg selv måtte se dem. Jeg spurgte 
på så mange forskellige måder, jeg kunne komme i 
tanke om, men Chris Kim sagde nej hver gang. Til 
sidst sagde han: “Adoptees should think more of the 
social workers. They think only about themselves”.
Et par uger senere kom jeg med i KBS-programmet 
igen. Denne gang i studiet. “Please dress conserva-
tive”, sagde de inden. Jeg udfyldte det samme spør-
geskema og modtog ved ankomsten redaktionens 
udvælgelse af mine svar, som jeg fik 30 minutter til 
at memorere. Jeg skulle svare præcis, som der stod 
i manuskriptet og blev hørt i det igen og igen. Da vi 
gik på, var jeg nervøs, men jeg fik sagt, hvad jeg skulle 
sige. Bagefter var der ingen, der ringede. 
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Jeg har ledt efter min koreanske familie i 16 år nu. 
Hver gang jeg har været i Korea har jeg besøgt 
adressen i Inchôn, hvor jeg er fundet, men ingen i 
området kan hjælpe mig, og de nye beboere kender 
intet til dem, der har boet der før. Med G.O.A.’L og 
mit børnehjems hjælp har jeg prøvet det meste. Men 
uden navne eller personnumre på nogen af mine fa-
miliemedlemmer, er det vanskeligt. Måske umuligt. 
Den kvinde, der i følge børnehjemmets oplysninger 
fandt mig i Inchôn i 1977, er uopdrivelig. Hun hedder 
“Mrs. Kim”. Jeg har hørt historier om, at der findes 
navne eller oplysninger i journalerne, som adoptions-
selskaberne ikke vil videregive. Jeg har hørt, at især 
Holt står fast på denne praksis. Jeg håber, at jeg en 
dag i det mindste får adgang til min journal fra Holt, 
så jeg ved selvsyn kan konstatere, at det er sandt. At 
der ingen oplysninger er om min koreanske familie.

af Joan Rang Christensen 
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Korea Klubben
c/o Bjørnskov 
Straussvej 18, 2. th.  
2450 København SV

T. 21 70 08 48
E. info@koreaklubben.dk
www.koreaklubben.dk
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E. jc@koreaklubben.dk
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E. dlj@koreaklubben.dk
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T. 61 30 76 96 
E. aarhus@koreaklubben.dk
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Næstformand / Redaktør: 
Nanna Falk
T. 25 78 99 93
E. nf@koreaklubben.dk
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E. cl@koreaklubben.dk
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Liselotte Hae-jin Birkmose
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International Korean Adoptee Service

InKAS is a non-profit organization established in 1999. The purpose of the organization is to 
protect overseas Korean adoptees and adoptive families’ interests and to help adoptees by 
supporting and encouraging the development of Korean pride. 

InKAS Contact:
101-12, 4th fl., Daehyun-dong, Seodaemoon-gu Seoul, Korea 120-809 

Tel: +82-2-3148-0258
Fax: +82-2-3148-0259

•	 InKAS offers the following services:
•	 Birth Family Search
•	 Scholarships
•	 Mother-land Visits
•	 Culture Camps

•	 Support while in Korea
•	 Counseling
•	 Guest House for Korean Adoptees

Web: www.inkas.or.kr
E-mail: inkas21@yahoo.co.kr

Den Koreanske Sprog-  
og Kulturskole

Undervisning i koreansk sprog og 
kulturforståelse for koreansk 
adopterede. Der er et begynderhold, 
mellemhold og et hold for øvede.

Hver mandag kl. 18.00 - 20.30

Sted:
Nørrebro Taekwondo Klub
Heimdalsgade 35-37, 2. sal., 2200 København N

Pris: 
50 kr. pr. gang inkl. fælles spisning inden 
undervisning (100 kr. depositum)

Kontaktperson:
Thomas Kallestrup
T. 30 16 69 14
E. thomas.kallestrup@gmail.com

Kultur og sprog-
undervisning i AArhus

Undervisning i koreansk sprog og 
kulturforståelse for koreansk 
adopterede, deres familier og andre 
interesserede. 

Hver mandag kl. 19.00 - 21.00

Sted: 
AC International Børnehjælp,  
Elkjærvej 31, 8230 Åbyhøj 
 
Kontaktperson:
Chang Ahn
T. 86 17 45 84
E. chang@pc.dk 
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IKAA prouldly announces:

IKAA Gathering in Seoul, Korea
July 30th - August 4th, 2013

Keep yourself updated: 
www.facebook.com/IKAAorg

Subscribe to the newsletter by emailing: info@ikaa.org
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Seoul

Tag genvejen til  

SEOUL
Vi fl yver den hurtige nordlige rute mellem Danmark og Seoul via Helsinki. Vores ruter er geografi sk 
kortere og den meget roste Helsinki Lufthavn er netop designet til behagelige og lette transfers. Som del 
af oneworld alliance kan vi tilbyde dig fortrinlige forbindelser til næsten 700 destinationer i hele verden.  
Velkommen ombord og relax – vi vil gøre alt for, at du kommer til din destination hurtigt og udhvilet.  
Oplev Finnair. Book nu på fi nnair.dk 

KøbenhavnKøbenhavnKøbenhavn
Billund Tokyo

Nagoya
Osaka

Shanghai

Hong Kong

Beijing

Bangkok
Delhi

Singapore

Helsinki
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! KCL's Boutique - streetwear til piger 
Kattesundet 2, kld. tv., København K 

T. 33 32 69 17 

10 % rabat

! Minh Oi - Valby 
www.minhoi.dk 
T. 36 17 88 44 

10 % rabat

! Korean Air 
www.koreanair.dk 

T. 33 14 63 63 

Kontaktperson: Jesper Venzel		   

300 kr. rabat på rejser - 50% på 10 kg. ekstra 

bagage - 10% på Gouda rejseforsikring  

! Falck Guld 
www.falckguld.dk 

T. 47 36 16 17 

Kontaktperson: Rebecca Falck	  

15% rabat på vielsesringe - 10% på alt andet

! Buchs Boghandel 
T. 75 69 30 59 

Kontaktperson: Majbritt Buch 

10% på alle bøger - 25% på alle Lonely Planet - 

25% på koransk kogebog på dansk - 25% på Maja 

Lee Langvads “Find Holger Danske”

! JK Agentur 
T. 32 96 62 60 

Kontaktperson: Jesper Krøyer  

30% på alle sko

! Manja Nørgaard Jørgensen 
2000 Frederiksberg	  

T. 41 82 81 87 

300 kr. for 1 times massage

! Joon Poore Massage 
T. 26 82 35 66 

E. joonpoore@gmail.com 

20 % rabat på sportsmassage

! Akupunktur Klinikken 
www.bjolderup.dk 	  

T. 74 64 61 42 

Kontaktperson: Anne-Marie Petersen 

10% rabat på zoneterapi, akupunktur og massage

! Seoul Restaurant - Vanløse 
www.asian-kitchen.dk 

T. 38 71 88 86 

10% rabat 

! Bento Sushi - Vesterbro 
www.uki.dk 

T. 88 71 46 46 

10% rabat

! Letz Sushi - Nørrebro og Christianshavn 
10% rabat - husk at nævne rabatordning 

allerede ved bestilling 	

! Tea Restaurant - Vesterbro 
T. 33 24 58 58 

10% rabat 

! Restaurant Miga - Vesterbro 
www.miga08.dk 

T. 33 23 36 67 

10% rabat

! Sushi Insu - Odense og Kolding 
www.insu.dk 

T. 66 10 12 02, 66 10 12 00, 75 10 22 03 

10 % rabat
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*Ekskl. levering 3.680 kr. og evt. metallak. Bilen er vist med ekstra udstyr. Forbehold for trykfejl og afgiftsændringer.

NY HYUNDAI 
STADIG DEN STØRSTE AF DE MINDSTE

Nu fra kun 84.995,-*
5 døre, plads til 5 voksne og 5 års garanti.
Laveste ejerafgift: Kun 520 kr./pr. år.

 NYE FEATURES
 Nyt design
 Kører 21,3 km/l EU-norm
 iPod/USB tilslutning
 ESP

  
21,3 km/l og CO2 110 g/km.


